Abstract

The doctoral thesis entitled ‘Regulation of Judicial Interpretation and Translation in Public
Law and its Impact on the Right to Interpretation’ focuses on the analysis and evaluation of
mechanisms to ensure equal access to justice through quality judicial interpretation and
translation. The starting point is the constitutionally guaranteed right to interpretation, as
derived from article 37(4) of the Charter of Fundamental Rights and Freedoms, and its
interpretation in the context of international instruments, in particular Directive 2010/64/EU,
which states that the quality of interpretation and translation must enable the fair conduct of
proceedings.

The first part of the dissertation analyses the legislative framework of court interpreting and
translation in the Czech Republic, focusing on Act No. 354/2019 Coll., on Court Interpreters
and Court Translators, and its implementation in practice. It examines the legal guarantees
ensuring the quality of interpreting and translation and assesses their effectiveness in relation
to the right to interpretation. The analysis also includes a comparison with legal regulations in
selected European countries - Belgium, France and Slovakia - and the identification of possible
inspirational elements for Czech legislation, such as stricter verification of professional
competence, a system of temporary registration or a binding code of ethics.

The answers to the research questions in this part of the thesis confirm that although the Act
No. 354/2019 Coll. provide a solid legal framework, its effectiveness is conditional on strict
compliance by public authorities. The findings also show that improving the quality of
interpreting and translation services could be achieved by introducing a practical part of the
entrance exam and mandatory continuing education, which would contribute to the
professionalisation of the field, although these reforms impose additional legislative and
economic burdens.

The second part of the thesis reflects on the increasing role of artificial intelligence and
digital technologies in public administration. Specifically, it looks at the use of machine
interpreting and translation to assess whether these technologies can fully replace human
interpreters and translators. Machine-based systems offer economic advantages and the
possibility of speeding up administrative processes by reducing operational costs and
eliminating organisational delays. However, current technological solutions suffer from a lack
of quality and reliability, which can lead to significant errors and distortions in testimony. In
addition to the technical limitations, there is a legal vacuum in the area of liability for machine

interpreting errors, with no redress mechanisms in place.
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